Romans 8.1

BT 008ty dpa viv katdkpipa Tois év Xp1o1é) ‘Tnood.

NRS There is therefore now no condemnation for those who are in Christ Jesus.

KW' There is therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus,
who walk not after the flesh, but after the Spirit.

NV Therefore, there is now no condemnation for those who are in Christ Jesus,

GWN' 50 those who are believers in Christ Jesus can no longer be condemned.

"B Thus, condemnation will never come to those who are in Christ Jesus,

NET S0 now there is no condemnation for those who belong to Christ Jesus.

“EV I you belong to Christ Jesus, you won't be punished.

MSG With the arrival of Jesus, the Messiah, that fateful dilemma is resolved. Those who enter
into Christ's being-here-for-us no longer have to live under a continuous, low-lying
black cloud.

1. Which translation is the most literal one?

2. What part of the sentence do all the translations have to add? (l.e., what is missing in
the Greek?)

3. Which version best handles that pileup of words (Oubev Gpa viiv) at the beginning of

the sentence?

How do the versions translate the vuv?

How do the versions translate katdkpipa?

How do the versions translate the phrase toig év Xp1o1( Incot?

Which version, do you think, most accurately conveys in English what the Greek is

saying?

8. Which version sounds most like natural English?
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